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ют развитие в том или ином направлении. В новой поэзии наблю-
дается расширение как сферы источника ММ за счет включения в 
нее новых объектов, так и комплекса образных ассоциаций. На-
пример, к традиционным образам радости как солнца, звезды, луча 
добавляется радуга (В. Хлебников), розы и лилии — мак (С. Есе-
нин) и т.д. Строки Б. Пастернака « И гудящей бортью Бил в пере-
борки радости прилив» содержат и свежий водный образ, продол-
жающий традиционный ряд (радость — река, поток, источник…), и 
отсутствующее в старой поэзии сопоставление с пчелами, и новую 
характеристику радости, которая в поэзии прошлых веков ассоции-
ровалась в акустическом плане с пением птиц и музыкой. Традици-
онное уподобление радости крылатым созданиям обогащается за 
счет включения в сферу источника ММ новых обозначений птиц и 
их действий и признаков. Радость ассоциируется с маленькой пти-
цей, галчонком, птенцом, находящимся на земле или в руках чело-
века. Поэты ХХ века в ряде случаев используют сочетание старых 
и новых образных соответствий, например: «И радость била боль-
шим крылом, Под ногами крутилась черной лисицей, вставала кус-
тами, ложилась льдом» (Н. Тихонов). В реализациях ММ радости 
проявляется характерная для новой поэзии депоэтизация, заклю-
чающаяся в сопоставлении возвышенной реалии с объектами быто-
вого плана, например: «…на нежной подошве событий Моя ра-
дость жестка и проста, как мозоль» (В. Шершеневич); «Громче 
громов — Как топором — Радость!» (М. Цветаева). 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ  

ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКИХ И РОССИЙСКИХ  

ПУБЛИКАЦИЙ О ТУРНИРЕ ЕВРО–2024 

 
В рамках данного исследования анализируются функциональ-

но-стилистические особенности публикаций, посвященных чем-
пионату Европы по футболу, в китайских и российских медиа, 
включая онлайн-СМИ, социальные сети и микроблоги. Основное 
внимание уделено сравнительному анализу текстов, который по-
зволяет выявить, каким образом культурные и медийные традиции 
Китая и России определяют подходы к освещению одного и того 
же международного спортивного события. Исследование акценти-
руется на лексико-грамматических и риторических средствах, ис-
пользуемых в публикациях. Например, в китайских медиа, таких 
как "人民日报" (Народная газета) или на платформах, подобных 
Weibo, при освещении Евро-2024 используется риторика, подчер-
кивающая коллективные достижения и гармоничное взаимодейст-
вие команд. В текстах часто встречаются выражения вроде 
"团结合作" (единство и сотрудничество) и "奋力拼搏" (настойчиво 
бороться), что акцентирует внимание на коллективных усилиях и 
преданности делу, отражая культурные ценности Китая. В россий-
ских медиа, таких как «Чемпионат.com» или публикациях в соци-
альных сетях «ВКонтакте», наблюдается акцент на индивидуаль-
ных достижениях игроков и тренеров, а также на проявлениях на-
циональной гордости. Использование выражений типа «герой мат-
ча», «превосходная игра» или «настоящий лидер» подчеркивает 
личные качества спортсменов и соответствует традиции освещения 
спорта в России, где значительное внимание уделяется индивиду-
альным успехам и патриотизму. 

Особое внимание в исследовании уделяется выявлению спе-
цифических черт, таких как использование национальных образов 
и символики, которые могут варьироваться в зависимости от куль-
турных контекстов. Например, китайские медиа склонны акценти-
ровать внимание на коллективных достижениях, роли команды и 
гармонии, тогда как российские публикации делают упор на инди-
видуальные успехи спортсменов и национальную гордость. Это 
различие также проявляется в выборе языковых средств: китайские 
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тексты часто используют более нейтральные и сдержанные выра-
жения, в то время как российские материалы — эмоционально на-
сыщенные и патриотические. 

В китайских текстах часто наблюдается использование фор-
мальной лексики и уважительных обращений. Например, команды 
могут называться "尊敬的代表队" (уважаемая сборная), а значи-
мость события подчеркивается выражениями типа "盛大赛事" (ве-
ликое событие). Такое лексическое оформление соответствует об-
щепринятым в Китае нормам уважения и официальности. Россий-
ские медиа, напротив, предпочитают более эмоционально окра-
шенные и патриотические выражения, такие как «героическая по-
беда», «сокрушительный удар», «настоящий прорыв», что способ-
ствует созданию образа триумфа и национальной гордости, а также 
стимулирует эмоциональный отклик у читателей. 

Также исследуются жанровые особенности публикаций: ново-
стные статьи, аналитические обзоры, комментарии и интервью. 
Особый интерес представляет то, как структурируются эти жанры в 
разных странах, какова их функция и как они адаптируются к ожи-
даниям аудитории. Например, в китайских публикациях может до-
минировать официальный стиль с акцентом на факты и официаль-
ные заявления, в то время как российские публикации могут вклю-
чать элементы художественной публицистики, акцентирующие 
внимание на эмоциях и личных мнениях. 

Таким образом, данное исследование направлено на всесто-
ронний анализ того, как культурные и медийные традиции Китая и 
России влияют на освещение спортивных событий, таких как Евро-
2024, и как это освещение способствует формированию общест-
венного мнения и национальной идентичности. 
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СЛОВАРНАЯ СТАТЬЯ ДЛЯ ДИСКУРСИВНОГО  

СЛОВАРЯ ПОЛИТИЧЕСКИХ МЕТАФОР  

(на материале китайского языка)
1
 

 
В последние десятилетия политическая риторика становится 

все более насыщенной метафорами, которые помогают формиро-
вать общественное мнение и восприятие политических процессов. 
Метафоры не только обогащают язык, но и служат мощным инст-
рументом для передачи сложных идей и эмоций. В связи с этим, 
разработка словарной статьи для словаря политических метафор 
представляет собой актуальную задачу, способствующую более 
глубокому пониманию политической коммуникации. Необходи-
мость создания словаря такого типа объясняется множеством фак-
торов: недостаточной изученностью политических метафор на ма-
териале китайского языка; отсутствием в лексикографической 
практике китайско-русских словарей политических метафор; вос-
требованностью словаря как образовательного и практического 
приложения: он может использоваться студентами и преподавате-
лями в качестве учебного пособия для изучения языка политики. 
Источником материала выступит собственный корпус текстов, 
сформированный по поисковому запросу «страны БРИКС», извле-
ченных с сайта официального информационного агентства прави-
тельства КНР — «Синьхуа. 

Методы исследования. Важную роль в исследовании имеет 
методика интегрированного лексикографического описания, которая 
объединяет различные аспекты языка и культуры для более полного 
и многогранного представления лексических единиц. Основная цель 
этой методики — создать словарную статью, которая не только пре-
доставляет информацию о значении лексемы, но и учитывает ее ис-
пользование в контексте, культурные и социолингвистические ас-
пекты. Методика будет дополнена методом метафорического моде-
лирования и лингвокультурологическим методом.  

Концепция словаря. Цель создания дискурсивного словаря 
политических метафор — дать по возможности полную характери-

                                                 
1 Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда № 24-

18-00049, https://rscf.ru/project/24-18-00049/ 


